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Résumé 

Les proverbes populaires kabyles entre la traduction littérale et 
la traduction culturelle

Le présent article étudie la problématique de la traduction 
des proverbes populaires kabyles en français et en arabe, et 

vise à montrer les obstacles auxquels bute le traducteur lors de 
leur transfert. Pour ce, il se focalise sur la difficulté de rendre 
l’image du proverbe d’origine à cause de l’insuffisance de la 
connaissance linguistique du kabyle, sans une connaissance 
culturelle approfondie. Ajoutons à cela l’existence de concepts 
des deux langues susmentionnées, dans la structure du pro-
verbe kabyle, ce qui rend le processus de traduction un simple 
re-transfert d’un concept existant déjà dans ces deux langues.  
Et si la traduction des proverbes est nécessaire pour les sau-
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ver de l’oubli, le traducteur est tenu de présenter l’exotisme du 
proverbe  original que le lecteur acceptera et comprendra sans 
peine. 

Mots-clés: Proverbes, littérature orale, Kabyle, traduction, culture 

populaire.



ــعبية السّــائدة ࢭɠ ʏل مجتمع وۂʏ «شــɢل 
ّ

قافة الش
ّ
ــعبية جزءٌ من الث

ّ
إنّ الأمثال الش

 ʏقاࢭــ
ّ
مــن الأشــɢال الأدبيــة القديمــة الۘــܣ عرفْڈــا الإɲســانية» (1)، كمــا تنــدرج ࢭــʏ المــوروث الث

ماديــة الۘــܣ Ȗشــمل 
ّ
ــفࢼܣ الــذي تȘناقلــه الأجيــال. فࢼــܣ، إذن، أحــد عناصــر الثقافــة اللا

ّ
الش

القيــم والأفــɢار والمعتقــدات والعــادات والتّقاليــد والأخــلاق وغ؈فɸــا. 

ــعبية معلومــات اجتماعيــة وثقافيــة تتعلــق باݝݨتمــع الــذي 
ّ

        وتحــوي الأمثــال الش
قيلــت فيــه، ɠالثقافــة السّــائدة وطــرق العʋــش. وتصــف بدقــة وȋمصداقيــة اݍݰيــاة اليوميــة 
للأفــراد، وۂــʏ ســɺلة اݍݰفــظ والانتقــال بئڈــم لأٰڈــا Ȗســتخدم عبــارات لغوʈــة ࢭــʏ متنــاول ɠلّ 
ݤݨــات العاميــة. وقــد اɸتــم أدبــاء وȋاحثــون كث؈ــفون بجمــع ɸذه الأمثال 

ّ
طبقــات اݝݨتمــع، والل

ــر 
ّ
ڈا ٭ڈــدف حفظɺــا مــن الــزّوال، ولمــا تتضمّنــه مــن المعلومــات الۘــܣ أشــرنا إلٕڈــا. وتتوف ودراسـْـ

شــȎيه.
ّ
Șــو الɸــا حــول نفــس المعۚــܢ وɺ

ّ
Ȗعارʈــف كث؈ــفة لɺــا، وتــدور ɠل

ــهُ، كمــا يقــال 
ُ
ل

َ
ــهُ ومَث

ُ
ل

ْ
ڈــا « ɠلمــة Ȗســوʈة، يقــال ɸــذا مِث ّٰ        فيعرّفɺــا ابــن منظــور عڴــʄ أ

ڈا  ّٰ عرّف الأمثال كذلك بأ
ُ
Ȗيه والمماثلة. وȎش

ّ
Șو الɸ ناɸ ڈُهُ»(2). والمعۚܢ المقصود َّ َ

ڈُهُ وش ُّ ɸذا شِ
ڈــا مــرآة Ȗعكــس طبيعــة النــاس ومعتقداٮڈــم لتغلغلɺــا  ّٰ ــعبية لأ

ّ
قافــة الش

ّ
«مــن أبــرز عناصــر الث

ب؈ّــن المواقــف اݝݵتلفــة فقــط بــل تتجــاوز ذلــك 
ُ
ࢭــʏ معظــم جوانــب حياٮڈــم اليوميــة. وۂــʏ لا ت

أحيانا لتقدّم لɺؤلاء النّاس نموذجا يقتدى به ࢭʏ مواقف عديدة» (3). ومعۚܢ ɸذا القول أنّ 
ص ما يحدث ࢭʏ اݝݨتمع من أمور ومواقف يومية بطرʈقة ʇغلب علٕڈا 

ّ
عبية تݏݵ

ّ
الأمثال الش

عاظ أو 
ّ
Ȗيخ أو الاȋمسألة معيّنة قصد المدح أو التّو ʄباه إڲȘة للفت الانʈع المزح والܦّݵرȊطا

غ؈فɸــا مــن الأغراض.

ــعبية القبائليــة الۘــܣ تنضــوي تحــت الأمثــال الأمازʉغيــة عــن 
ّ

ولا تختلــف الأمثــال الش
ڈــا وɸدفɺــا، وɸــذا  غ؈فɸــا مــن الأمثــال الموجــودة ࢭــʏ اݝݨتمعــات الأخــرى، ࢭــʏ شــɢلɺا ومضموٰ
مــا يؤكــده اݍݰســ؈ن اݝݨاɸــد الــذي يقــول: «لا يختلــف المثــل الأمازʉڧــʏ عــن المثــل ࢭــʏ الثقافــات 
الأخــرى محليــة ɠانــت أم عالميــة ، ســواء مــن حيــث شــɢله وȋنʋتــه أو مــن حيــث مدلولاتــه، 
وأȊعــاده ووظائفــه ، فɺــو بمثابــة صيغــة مخ؅قلــة لݏݰɢايــة، أو خلاصــة ݍݨوɸــر القصــد فٕڈــا، 
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إذ أنّ ࢭــʏ عباراتــه الموجــزة تكمــن تجرȋــة معʋشــة أو قصــة ذات مضمــون ومغــزى، وܧــݵوص 
 ʏوناٮڈــا ࢭــɢر م

ّ
وحبكــة، وأحــداث تȘبــادر إڲــʄ ذɸــن المتلقــي، وتحيلــه عڴــʄ مرجعيــة ثقافيــة تتجــذ

 ʏــعبية ۂــ
ّ

الذاكــرة اݍݨماعيــة الۘــܣ يɴت׿ــܣ إلٕڈــا المثــل.» (4) وʈقصــد ɸــذا الباحــث أنّ الأمثــال الش
 ࢭــʏ مقامــات مختلفــة. وقادتنــا أɸميــة الأمثــال 

ً
ڈــا قــولا يــن يردّدوٰ

ّ
حوصلــة تجــارب الأفــراد الذ

ــعبية ࢭʏ اݝݨتمع القبائڴʏ وترܥّــݵɺا فيه إڲʄ تناولɺا ࢭɸ ʏذا المقال للوقوف عڴʄ إشــɢالية 
ّ

الش
ترجمْڈا. وسɴسڥʄ إڲʄ الإجابة عن السّؤال الآȖي: «إڲʄ أيّ مدى ينݬݳ الم؅فجم ࢭʏ نقل الأمثال 

غت؈ــن الفرɲســية والعرȋيــة؟ 
ّ
ــعبية القبائليــة إڲــʄ الل

ّ
الش
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تذكــر مؤلفــات تارʈــخ المغــرب العرȌــي، عامــة، وتارʈــخ اݍݨزائــر، خاصــة، وجــود غــزوات 
خارجية عديدة، «حيث ɠان الغزو مȘسلسلا ع؄ف التارʈخ، فɢان وجود الفيɴيقي؈ن والرومان 
(5) (ترجمتنــا). ونتجــت عــن  والونــدال والب؈قنطي؈ــن والعــرب والأتــراك وأخ؈ــفا الفرɲســي؈ن.» 
لــت ࢭــʏ اســتعمال اســتعارات ثقافيــة ب؈ــن المســتعمرʈن 

ّ
ɸــذه الغــزوات عمليــة تبــادل ثقاࢭــʏ تمث

غــة لأنّ أغلبيــة مجتمعــات المغــرب 
ّ
والسّــɢان الأصلي؈ــن، وأول مــا تأثــر ٭ڈــذا التّبــادل ɸــو الل

العرȌي ۂʏ مجتمعات ذات ثقافة شفɺية، ومن بئڈا سɢان منطقة القبائل الذين « يمثلون 
غة ࢭɸ ʏذه المنطقة اݍݱݨر الأسا؟ۜܣ 

ّ
عرقا أو مجموعة أعراق مختلفة عن العرب، وȖعت؄ف الل

ما 
ّ
غة قبائل اݍݨزائر فقط وإن

ّ
ل الɺوʈة القبائلية.» (6) (ترجمتنا). ولا تخصّ ɸذه الل

ّ
الذي يمث

ɠل القبائــل الۘــܣ Ȗعʋــش ࢭــʏ المغــرب الكب؈ــف.  

مــن  ينحــدر   ʏالقبائڴــ «اݝݨتمــع  أنّ  دومــاس)  (أوج؈ــن   Eugène Daumas وʈــرى 
مجتمع واحد متجاɲس وɠان ɸو اݝݨتمع المسيطر ࢭʏ بلاد المغرب، واݍݨزائر بصفة خاصة، 
السّــɺول، واســتقروا  ولكــن ȊســȎب الاســتعمارات المتكــررة الۘــܣ اضطɺدتــه، غــادر ســɢانه 
ݤݨــات 

ّ
الل ݤݨــة القبائليــة، فقــد ارتبــط ظɺورɸــا «بظɺــور 

ّ
الل (ترجمتنــا). أمــا  ࢭــʏ اݍݨبــال.»(7) 

الأمازʉغيــة الأخــرى، وɸــذا مــا يفســر اشــ؅فاكɺا [معɺــا] ࢭــʏ العديــد مــن النّمــاذج اللغوʈــة.» (8)
ݤݨة باســتعمال 

ّ
(ترجمتنا) حســب Foudil Cheriguen (فوضيل شــ؈فʇغان). وتمتاز ɸذه الل

غــة العرȋيــة، ومصدرɸــا القــرآن الكرʈــم أولا، 
ّ
النّاطق؈ــن ٭ڈــا مفاɸيــم لســانية مق؅فضــة مــن الل

ݤݨــات اݝݰليــة، ثانيــا. وأدى التّعاʇــش ب؈ــن اݝݨتمــع القبائڴــʏ واݝݨتمعــات الأخــرى نȘيجــة 
ّ
والل

قافــة القبائليــة مــن حيــث الأغاɲــي والأشــعار والألغــاز، 
ّ
الغــزوات الۘــܣ أشــرنا إلٕڈــا، إڲــʄ إثــراء الث

ــعبية الۘــܣ ۂــʏ موضــوع دراســȘنا. 
ّ

بالإضافــة إڲــʄ القصــص والأمثــال الش

ــص فكــرة معيّنــة 
ّ

ــعبية القبائليــة ۂــʏ «آلــة فعّالــة ࢭــʏ لغــة الــكلام، وتݏݵ
ّ

إنّ الأمثــال الش
ࢭــʏ أصغــر عــدد ممكــن مــن الɢلمــات ذات معۚــܢ.» (9) (ترجمتنــا). وȖشــ؈ف ɠلمــة «لمتــل (أو لمثــل)- 
ݤݨة القبائلية، وȖعۚܣ المقارنة، وجمعɺا 

ّ
غة العرȋية- إڲʄ معۚܢ المثل ࢭʏ الل

ّ
وۂʏ اق؅فاض من الل
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لمتول (أو لمثول)» (10) (ترجمتنا). كما Ȗستعمل ɠلمة « أنزي» (11) للتّعب؈ف عن المفɺوم نفسه، 
ــب ɸــذه الأمثــال شــرط؈ن أساســي؈ن 

ّ
وۂــɠ ʏلمــة حديثــة ونــادرة الاســتعمال عنــد الــكلام. وتتطل

بفɺمɺــا.  ــرطان 
ّ

الش ɸــذان  وʉســمح  معاɲــي.  ذات  لغوʈــة  رمــوز  واســتعمال  «الإيجــاز،  وɸمــا 
وȋفضلɺــا ʇســɺل إيصــال الرّســالة والأفــɢار الۘــܣ يصعــب قولɺــا مباشــرة.»  (12) ( ترجمتنــا).

ــعبية القبائليــة إڲــʄ ضبــط ســلوك الأفــراد، وʈتضمّــن محتواɸــا 
ّ

وȖســڥʄ الأمثــال الش
«التّحذير من الوقوع ࢭʏ اݍݵطأ، والنّࢼܣ عن فعل القبيح، وذمّ اݍݵيانة، وٮڈدئة الناس عند 

ڈــم عڴــʄ الص؄ّــف، وكشــف عيو٭ڈــم وإزالــة الأقنعــة عٔڈــم...». (13) ّٓ الابتــلاء وح

 أنّ اݍݨــدل يبقــى قائمــا 
ّ

قافــة الشــعبية القبائليــة بالنّقــل كتابــة، إلا
ّ
وقــد حظيــت الث

ــفࢼܣ والكتاȌــي لɺــا، كمــا Ȗعتقــد صليحــة بــن عبــاس، لأن كتابــة الأمثــال 
ّ

حــول البُعديــن الش
وȖعــرّف  ــفɺية. 

ّ
الش أɸــمّ خصائصɺــا  إفقادɸــا   ʄإڲــ يــؤدّي حتمــا  الــزّوال  مــن  قصــد حمايْڈــا 

ــه «جملــة قص؈ــفة ومختصــرة وذات أســلوب مزʈــن، وȖع؄ّــف 
ّ
الباحثــة نفســɺا المثــل القبائڴــʏ بأن

(14) (ترجمتنــا). وʉســتعمل  تجرȋــة أو نصيحــة، فأصبــح عــادة اجتماعيــة»  أو  عــن حقيقــة 
ࢭــʏ علــم الاجتمــاع  والۘــܣ Ȗســ׿ܢ  ال؅فبيــة،  Ȋعمليــة  للقيــام  ــعبية وســيلة 

ّ
الش الأمثــال  الأفــراد 

كسِــب ɸؤلاء الأفراد آداب السّــلوك والمعاملة ࢭʏ حياٮڈم 
ُ
Ȋعملية التɴّشــئة الاجتماعية الۘܣ ت

ݰيــح.  ّܶ رʈــق ال
ّ
ــر، وتوجɺɺّــم دائمــا إڲــʄ الط

ّ
ٔڈــم مــن التّمي؈ــق ب؈ــن اݍݵ؈ــف والش

ّ
اليوميــة، وتمك

ــعبية القبائليــة، بالإضافــة إڲــʄ مــا ذكرنــاه، بالاختصــار والوضــوح. 
ّ

وتمتــاز الأمثــال الش
م الأجيال السّابقة وتجار٭ڈا، وأسلوب مباشر وصرʈح، وȖع؈ف اɸتماما خاصا 

َ
وۂʏ معبّأة بحِك

للقوان؈ن الاجتماعية والأعراف، وتحبّذ المقارنة ب؈ن المتناقضات الموجودة ࢭʏ اݝݨتمع، كما 
ــܣء، وȖܨــݨّع السّــلوك اݍݰســن، وȖســتعمل أســلوب الܦّــݵرʈة لإضفــاء  ّۜ تنــدّد بالسّــلوك الؠ

روح المرح والمداعبة حۘܢ لا تضرّ مشاعر النّاس.

قــة بالديــن الإســلامي الــذي 
ّ
وتȘنــاول الأمثــال الشــعبية القبائليــة عــدة مواضيــع متعل

العرʈقــة. وتصــوّر  القبائليــة  والعائلــة  ــرف، 
ّ

إيماٰڈــم، والأخــلاق، والش منــه الأفــراد  ʇســتمد 
كذلــك محيــط البʋئــة القبائليــة مــن حيــوان ونبــات. وعليــه، فــإنّ ɸــذه الأمثــال تنقــل صــورة 
ن من استحضاره عند استخدامɺا 

ّ
دقيقة عن اݝݨتمع القبائڴʏ التقليدي، وȖعرّف به وتمك

ࢭــʏ مختلــف المقامــات.

 

غة الفرɲسية إڲʄ بداية القرن التّاسع 
ّ
عبية القبائلية إڲʄ الل

ّ
Ȗعود ترجمة الأمثال الش

اݝݨتمــع   ʏࢭــ مٔڈــا  يتــداول  مــا  بنقــل  اɸتمــوا  الذيــن  الأوائــل  مــن  البيــض  الآبــاء  عشــر. وɠان 
 أنّ العكــس يقــال فيمــا 

ّ
غــة الفرɲســية إلا

ّ
القبائڴــʏ(15). وإذا ɠان لɺــذه الأمثــال حــظ وافــر ࢭــʏ الل
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قافــة العرȋيــة 
ّ
قافت؈ــن القبائليــة، مــن جɺــة، والث

ّ
ــه رغــم Ȗعاʇــش الث

ّ
غــة العرȋيــة لأن

ّ
ــق بالل

ّ
يتعل

الإســلامية، مــن جɺــة أخــرى، منــذ وصــول الإســلام إڲــʄ شــمال إفرʈقيــا، لــم يتكفّــل الم؅فجمــون 
غة العرȋية. وɠلّ ما ع؆فنا عليه ɸو ترجمات قليلة قام 

ّ
عبية القبائلية إڲʄ الل

ّ
بنقل الأمثال الش

٭ڈــا باحثــون أو م؅فجمــون مــن ســɢان القبائــل أمثــال ɲســʋب يوســف، وترجمــات أخــرى وردت 
قافة 

ّ
غة العرȋية العامية الۘܣ لɺا مɢافئات ࢭʏ الث

ّ
عۚܢ بالأمثال اݍݨزائرʈة بالل

ُ
Ȗ ضمن مؤلفات

ــعبية القبائليــة عڴــʄ غــرار كتــاب قــادة بوطــارن (16). وʈضــاف إڲــʄ مشــɢل اɲعــدام المراجــع 
ّ

الش
غــة العرȋيــة، مســألة أخــرى وۂــʏ ضيــاع عــدد كب؈ــف مٔڈــا لɢــون 

ّ
حــول ترجمــة ɸــذه الأمثــال إڲــʄ الل

قصّــر أو 
ُ
اكــرة الفرديــة واݍݨماعيــة قــد ت

ّ
ــعۗܣ القبائڴــʏ أدبــا شــفɺيا بالأســاس. فالذ

ّ
الأدب الش

Ȗ݀ݨــز عــن الاحتفــاظ بــɢلّ الأمثــال المتداولــة.  

عبية القبائلية 
ّ

         وما ٱڈمّنا ࢭɸ ʏذا المقام ɸو معاݍݨة إشɢالية ترجمة الأمثال الش
غوʈة 

ّ
غت؈ن الفرɲسية والعرȋية لأنّ الم؅فجم أمام نقل ثقافة شفɺية لɺا خصوصياٮڈا الل

ّ
إڲʄ الل

والنّحوʈــة، إڲــʄ لغت؈ــن عرفتــا الكتابــة منــذ عصــور خلــت. وقــد أدى ɸــذا الأمــر إڲــʄ عــدم إلمــام 
غــة العرȋيــة. 

ّ
غــة الفرɲســية والل

ّ
مــون الل

ّ
ڈــا كمــا يتعل موٰ

ّ
ݤݨــة القبائليــة، فيتعل

ّ
عامــة النّــاس بالل

 ،ʏشــأ وســط مجتمــع قبائڴــɴانيــة أن ي؅فجــم مــن لــم يɢفكيــف إذن ب؅فجمْڈــا ؟ وإذا فرضنــا إم
ــعبية القبائليــة عڴــʄ غــرار مــا قــام بــه 

ّ
أو لــم ʇعــش مــدّة طوʈلــة ࢭــʏ البʋئــة القبائليــة الأمثــال الش

الآباء البيض وȌعض الباحث؈ن ࢭʏ علم الاجتماع وعلم الأعراق الذين درسوا عن كثب خبايا 
فجمــة بنكɺتــه الأصليــة الۘــܣ تحــوي عــادات اݝݨتمــع 

ّ
ɸــذه المنطقــة، فɺــل يحتفــظ نــصّ ال؅

القبائڴــʏ ومعتقداتــه وقيمــه الاجتماعيــة وتصوّراتــه؟ إنّ التّأكيــد عڴــɸ ʄــذا الأمــر أو اݍݨــزم به 
ــعبية القبائليــة مــن خــلال نقــل 

ّ
قافــة الش

ّ
قــد يɢــون إݦݰافــا لمــن ʇســڥʄ جاɸــدا للتّعرʈــف بالث

 ʏفجمة الأدبية الۘܣ ۂ
ّ
عبية تدخل ࢭʏ إطار ال؅

ّ
أمثالɺا إڲʄ لغات أخرى لأنّ ترجمة الأمثال الش

ɸــاب وراء دلالــة الɢلمــات وأن يɢــون ذا 
ّ

مــن الصّعوȋــة بمــɢان، بحيــث يتع؈ّــن عڴــʄ الم؅فجــم الذ
غــة المنقــول مٔڈــا، إذ يقــول محمــد عناɲــي: (17)

ّ
ــلاع واســع عڴــʄ أدب الل

ّ
اط

 لا ينحصــر ɸمّــه [أي الم؅فجــم] ࢭــʏ نقــل دلالــة الألفــاظ أو مــا أســمّيه ɸنــا بالإحالــة، أي 
 ،ʏنفــس الآۜــܣء الــذي يقصــده المؤلــف أو صاحــب النّــص الأصڴــ ʄإحالــة القــارئ أو السّــامع إڲــ
بــل ɸــو يتجــاوز ذلــك إڲــʄ المغــزى وإڲــʄ التأث؈ــف الــذي يف؅ــفض أنّ المؤلــف ʇع؅ــقم إحداثــه ࢭــʏ نفــس 
ݳ أيضا بمعرفة 

ّ
غوʈة بل ɸو يȘسݏ

ّ
ݳ فقط بالمعرفة الل

ّ
القارئ أو السّامع. ولذلك فɺو لا يȘسݏ

قافــة والفكــر، أي بجوانــب إɲســانية قــد ʇُعفــى 
ّ
أدبيــة ونقديــة، لا غۚــܢ فٕڈــا عــن الإحاطــة بالث

الم؅فجــم العل׿ــܣ مــن الإحاطــة ٭ڈــا.

قافــة القبائليــة ࢭــʏ رقعــة جغرافيــة 
ّ
         وقــد يمكــن تفســ؈ف الأمــر عڴــʄ أنّ تقوقــع الث

اٰڈا 
ّ
ɢسȊ اكɢق الاحتʈلاع علٕڈا عن طر

ّ
محدودة، وعدم إقبال الباحث؈ن من العرب عڴʄ الاط
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غة العرȋية. ومɺما يكن من سȎب، 
ّ
م لغْڈم، ساɸم ࢭʏ العزوف عن ترجمة أمثالɺا إڲʄ الل

ّ
وȖعل

تبقى معرفة ألفاظ اللݤݨة القبائلية غ؈ف ɠافية للقيام ٭ڈذه العملية لأنّ ɸذه الأمثال تحوي 
ــر الشــروط الأساســية الۘــܣ 

ّ
ࢭــʏ ثناياɸــا Ȋُعــدا ثقافيــا وأدبيــا لʋــس مــن السّــɺل نقلــه إذا لــم تتوف

أشار إلٕڈا د. عناɲي. كما ترى سعدى زʈاد حس؈ن أنّ «من أبلغ الصّعاب الۘܣ تواجه الم؅فجم، 
ــق ب؅فجمــة النّصــوص الأدبيــة لمــا تحوʈــه ɸــذه النّصــوص مــن Ȋعــض غمــوض ورمزʈــة 

ّ
مــا يتعل

غة، والعارف بثقافة أɸلɺا.» (18)
ّ
 المتبحّر ࢭʏ دراسة آداب الل

ّ
وإسقاطات ثقافية لا يدركɺا إلا

ݤݨة القبائلية مفردات ومفاɸيم 
ّ
         وثمّة أمر يجب أن ɲش؈ف إليه وɸو اق؅فاض الل

غت؈ــن الفرɲســية والعرȋيــة بحكــم اݍݵلفيــة التّارʈخيــة، ممّــا يطــرح ســؤالا حــول 
ّ
كث؈ــفة مــن الل

ڈــا  ّٰ فجمــة وɠأ
ّ
ماɸيــة ɸــذه الأمثــال الۘــܣ –إن انطلقنــا مــن ɸــذه الفكــرة- قــد تبــدو ࢭــʏ نــصّ ال؅

غت؈ن. ولا يɴبڧʏ إغفال أمر مɺم وɸو مدى 
ّ
نقل مفردات ومفاɸيم موجودة أصلا ࢭɸ ʏات؈ن الل

قافة الۘܣ يɴت׿ܣ إلٕڈا. 
ّ
فجمة مɺما ɠانت البʋئة الۘܣ ʇعʋش فٕڈا والث

ّ
استجابة القارئ لنصّ ال؅

وɲعۚــܣ بالاســتجابة، ࢭــɸ ʏــذا المقــام، أن يجــد القــارئ مɢافئــات الصّــور البلاغيــة الۘــܣ تزخــر 
ــعبية القبائليــة، وɸــو أمــر غ؈ــف بديࢼــܣ إذ يقــول Michael CRONIN  (مايــɢل 

ّ
٭ڈــا الأمثــال الش

غة البلاغية الۘܣ يȎتدعɺا مجتمع ما لا تȘناسب 
ّ
كرون؈ن)، ࢭɸ ʏذا السّياق، ما معناه «إنّ الل

غات اݝݵتلفة الۘܣ توجد ࢭʏ مجتمعات أخرى.» (ترجمتنا) (19). وتوجد م؈قة 
ّ
بالضّرورة مع الل

أخــرى لا تقــلّ أɸمّيــة عمّــا ذكرنــاه، وۂــʏ طبيعــة اݝݨتمــع القبائڴــʏ القائــم عڴــʄ أنظمــة القبليــة 
ــعبية. فكيــف يمكــن ترجمــة ɸــذه المواضيــع 

ّ
والأبــوة والنّيــف، الۘــܣ تظɺــر جليّــا ࢭــʏ الأمثــال الش

دون ضيــاع جوɸرɸــا إذا علمنــا مســبقا أنّ لــɢلّ لغــة أنظمْڈــا اݍݵاصــة ٭ڈــا الۘــܣ يصعــب نقلɺــا 
غــات الأخــرى؟ وإذا ɠان المثــل القبائڴــʏ يــرد بإيقــاع ووزن خاص؈ــن بــه، فتطــرح ترجمتــه 

ّ
إڲــʄ الل

 ʏالمعۚــܢ، أو التّصــرف ࢭــ ʏل والتّصــرف ࢭــɢــ
ّ

مشــɢلة أخــرى ذات حدّيــن وۂــʏ اݍݰفــاظ عڴــʄ الش
ɢل والإبقاء عڴʄ المعۚܢ لأنّ إيقاعات الأمثال وأوزاٰڈا تختلف من لغة إڲʄ أخرى. وɸذا ما 

ّ
الش

ʇعتقده عناɲي ح؈ن يقول: «ومثلما يجد من الصّعب عليه [أي عڴʄ الم؅فجم] أن يأȖي بɢلمة 
ر عليــه إيجــاد الإيقــاع الــذي ʇعــادل تمامــا 

ّ
ت؅ــفادف ترادفــا ɠامــلا مــع الɢلمــة الأصليــة، ســʋتعذ

الإيقــاع الأصڴــʏ. فلــɢلّ لغــة إيقاعاٮڈــا، ولــɢلّ إيقــاع أصولــه وتنوʉعاتــه.» (20)

ݤݨة 
ّ
        وتجدر الإشــارة إڲʄ أمر آخر وɸو وجود ɲܦــݸ مختلفة للمثل نفســه لأنّ الل

القبائليــة تختلــف ࢭــʏ مفرداٮڈــا مــن منطقــة إڲــʄ أخــرى، ولأنّ المثــل يȘناقلــه النّاس شــفɺيا، فإنّ 
 ʄبــه الم؅فجــم إڲــȘفكيــب والنّحــو والصّــرف. فكيــف ين

ّ
ترديــده يتغ؈ّــف باســتمرار عڴــʄ مســتوى ال؅

ــا ɠان المثــل محمّــلا بالسّــلطة اݍݨماعيــة الۘــܣ تطڧــʄ دائمــا عڴــʄ السّــلطة 
ّ
ـ ـ ɸــذه الفــوارق ؟ ولمـ

الفردية ࢭʏ اݝݨتمع القبائڴʏ، وجب الȘساؤل حول مدى قدرة الم؅فجم عڴʄ نقل صورة ɸذه 
فجمــة مــع الاحتفــاظ بالــرّوح اݍݨماعيــة ɠــي ʇشــعر ٭ڈــا.    

ّ
السّــلطة وأɸميّْڈــا لقــارئ نــصّ ال؅
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ــفࢼܣ 
ّ

ــعبية القبائليــة نظــرًا للبعــد الش
ّ

وســعيًا إڲــʄ إبــراز صعوȋــة ترجمــة الأمثــال الش
ݤݨــات اݍݨزائرʈــة 

ّ
ݤݨــة القبائليــة نفســɺا، وللبعــد الاجتماڤــʏ الــذي يم؈ّقɸــا عــن غ؈فɸــا مــن الل

ّ
لل

 بالدّعــوة إڲــʄ تجنّــب اݍݰرفيــة ࢭــʏ ترجمــة ɸــذا النّــوع مــن النّصــوص 
ً

غــات الأخــرى، وعمــلا
ّ
والل

ڈــا تدمّــر النّــص الأصڴــʏ(21)، ارتأينــا عــرض Ȋعــض الأمثلــة الۘــܣ تب؈ّــن مــا نذɸــب إليــه.  ّٰ الأدبيــة لأ
ــق ɸــذه الأمثلــة بأمثــال قيلــت ࢭــʏ المــرأة والأخــوة والوفــاء بالوعــد والصّفــات اݍݰميــدة 

ّ
وتتعل

والمذمومــة والصّداقــة.          



قاࢭــʏ ارتباطــا وثيقــا لأنّ البɴيــة العميقــة الۘــܣ 
ّ
ــعبية عامــة بالبعــد الث

ّ
           ترتبــط الأمثــال الش

 اɲعــɢاس لثقافــة لغــة اݝݨتمــع الۘــܣ قيلــت فيــه.   
ّ

تحوٱڈــا مــا ۂــʏ إلا

النموذج الأول:      

Asawen ghef wudem n uhbib d akessar، ومعنــاه اݍݰرࢭــʏ «الطرʈــق الصاعــدة 
ࢭــʏ وجــه اݍݰبʋــب طرʈــق نازلــة.» وʈضــرب ɸــذا المثــل ࢭــʏ الصّديــق اݍݰقيــق الــذي يجــده المــرء 
عيقــات مɺمــا بلغــت درجــة صعوȋْڈــا . وأدرجنــا 

ُ
وقــت اݍݰاجــة، والــذي ʇســڥʄ إڲــʄ ٮڈوʈــن ɠلّ الم

غة العرȋية ɠلمة 
ّ
ɸذا المثل لاحتوائه الاسم udem  المقرون بالزائدة w، والذي تقابله ࢭʏ الل

ــه 
ّ
«وجــه». فــإن جɺــل الم؅فجــم أنّ ɸــذا الاســم لا يɴبڧــʏ ترجمتــه حرفيــا ȊســȎب السّــياق، فإن

رʈــق 
ّ
ســبة إڲــʄ مــا معنــاه «الط

ّ
ɴ؅فجــم المثــل ترجمــة خاطئــة. وكذلــك الأمــر بالʈقــد يفعــل ذلــك، و

رʈــق النّازلــة» وɸــو طبــاق يɴبڧــʏ ترجمتــه أو تكييفــه بمــا معنــاه الصّعــب 
ّ
الصّاعــدة» و «الط

 ʄــي: «الصّديــق وقــت الضّيــق»، وإڲــȖالآɠ يــةȋغــة العر
ّ
والɺ؈ّــن. ونقــدّر ترجمــة ɸــذا المثــل إڲــʄ الل

.«C’est dans le besoin qu’on reconnaît ses amis» :ــيȖالآɠ ســيةɲاللغــة الفر

النموذج الثاɲي:
لسان، ɠلّ النّاس مِلكهُ». 

ّ
Bu yiles medden akk ines، ومعناه اݍݰرࢭʏ «صاحب ال

ذي ʇعرف كيف ʇع؄ّف عن آرائه علنا، وʉستعمل لغة خاصة 
ّ
ݵص ال

ّ
وʈضرب ɸذا المثل ࢭʏ الܨ

ليجامــل المســتمع؈ن لــه، ســعيا منــه إڲــʄ اكȘســا٭ڈم. ومــا ٱڈمّنــا ɸنــا ɠلمــة iles المقرونــة بحــرف 
فجمــة عــدم النّظــر إڲــɸ ʄــذه الɢلمــة بمعناɸــا 

ّ
ســان»، إذ يɴبڧــʏ ࢭــʏ ال؅

ّ
اݍݨــر y والۘــܣ Ȗعۚــܣ «الل

مــا بمعناɸــا اݝݨــازي وɸــو التّمكــن 
ّ
نــه مــن الــكلام) وإن

ّ
اݍݰرࢭــʏ (أي عضلــة ࢭــʏ فــم الإɲســان تمك

غة المناســبة ࢭʏ المقام المناســب. وتجدر الإشــارة إڲʄ الܦّــݨع 
ّ
من جذب الآخرʈن باســتعمال الل

فجمــة. وإن ܿݨــز 
ّ
الــذي ورد ࢭــɸ ʏــذا المثــل «yiles» و «ines»، والــذي لا يɴبڧــʏ إغفالــه ح؈ــن ال؅

ــق بالإيجــاز  الم؅فجــم عــن إيجــاد مɢاࢭــȃ لــه، عليــه البحــث عــن طرʈقــة لإنتــاج مثــل مɢاࢭــȃ يتم؈ّ
 ʄي: «إنّ من البيان لܦِــݰرًا.»، وإڲȖالآɠ يةȋاللغة العر ʄذا المثل إڲɸ والوضوح. وقدّرنا ترجمة
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 On lie les bœufs par les cornes et les hommes par les » :ــيȖالآɠ ســيةɲاللغــة الفر
.«paroles

النموذج الثالث:

ــفْ.» وʈضــرب ɸــذا  ك؄ُ
َ
ت Ffegh berra, timghured، ومعنــاه اݍݰرࢭــʏ «اذɸــب خارجًــا 

ɺرة والأɸمية عندما يرحل الإɲسان Ȋعيدا عن قومه. فعادة ما يمنعه 
ّ

المثل ࢭʏ اكȘساب الش
م النّجاح ȊســȎب الكره واݍݰســد، بʋنما ʇشــɺد ɸذا النّجاح عند 

ّ
المقرȋّون منه من ارتقاء ســل

 ʏبڧــɴــن، ولا يʈعيــون الآخر ʏكنايــة عــن الك؄ِــف ࢭــ «timghured » ــاء. وورد الفعــل المصــرّفȋالغر
ترجمته حرفيا بالفعل الذي أوردناه (تك؄ُفْ)، ولكن بتقديم مɢاࢭʇ ȃش؈ف إڲʄ اكȘساب الأɸمية 
سر غ؈ف 

ّ
ɴي: «الȖالآɠ يةȋغة العر

ّ
عند الآخرʈن لا عند المقرȋّ؈ن. فقدّرنا ترجمة ɸذا المثل إڲʄ الل

 .«Nul n’est prophète dans son pays«ــــ غة الفرɲســية بــ
ّ
ــه.»، وإڲʄ الل

ّ
صائد ࢭʏ عش

النموذج الراȊع:

ومعنــاه   ،Ur hemmlegh ara gma, ur hemmlegh ara win ara t-yewwten
اݍݰرࢭــʏ: «لا أحــب أڎــʏ ولا أحــب مــن يضرȋــه.» وʈُضــرب ɸــذا المثــل ࢭــʏ محبّــة الأخ لأخيــه بحيث 
حۘــܢ وإن لــم يكــن المــرء عڴــʄ وفــاق مــع أخيــه، فــإنّ علاقــة الــدّم والتّضامــن بئڈمــا قوʈــة جــدا 
ضدّ الغ؈ف لأنّ مفاɸيم العائلة والأخوة والقرابة ࢭʏ البʋئة القبائلية قائمة عڴʄ مبدأ الدّفاع 
عــن الأخ وحمايتــه ضــدّ اݍݨ؈ــفان أو الأصدقــاء أو ســɢان القرʈــة أو الغرȋــاء ممّــن يرʈــدون بــه 
غة المنقول 

ّ
سوءا مɺما بلغت درجته. وɴʈبڧʏ عڴʄ الم؅فجم البحث عن مɢاࢭɸ ȃذا المثل ࢭʏ الل

إلٕڈا، يُناسب ɸذه المفاɸيم ࢭʏ ثقافة قارئ نصّ ال؅فجمة. وارتأينا ترجمة ɸذا المثل إڲʄ اللغة 
ــعري الآȖــي: 

ّ
العرȋيــة بالبʋــت الش

      أخاك أخاك إنّ من لا أخ له                  كساع إڲʄ الɺيجاء Ȋغ؈ف سلاح 

 Le doigt, on ne peut le mettre sur le tronc » :ــيȖســية كمــا يأɲغــة الفر
ّ
وإڲــʄ الل

à couper. Le frère on ne peut le sacrifier «. ووجدنــا ࢭــʏ أحــد المواقــع الالك؅فونيــة مثــلا 
ســورʈا يفيــد الفكــرة نفســɺا وɸــو «أنــا وابــن ع׿ــܣ عڴــʄ الغرʈــب، وأنــا وأڎــʏ عڴــʄ ابــن ع׿ــܣ.»  
وʈوجــد مثــل بالعرȋيــة الدّارجــة اݍݨزائرʈــة الــذي ʇع؄ّــف عــن العلاقــة القوʈــة ب؈ــن المــرء وأخيــه، 

وɸــو المثــال الآȖــي: «خــوك خــوك لا ʇغــرّك صاحبــك.» 



ــعبية، بصفــة عامــة، Ȗعكــس ثقافــة اݝݨتمــع الــذي قيلــت فيــه، 
ّ

إذا ɠانــت الأمثــال الش
ه يتع؈ّن 

ّ
لɺا لɺا من الأɸمّية ما يجعل الم؅فجم يضعɺا تحت اݝݨɺر لأن

ّ
ɢشȖ لمات الۘܣɢفإنّ ال

غوʈة ࢭʏ الأمثال أوّلا، ثم إيجاد مɢاࢭȃ ثقاࢭʏ لɺا مجتمعة. 
ّ
عليه تحليل العناصر الل
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النموذج اݍݵامس:

ســروالٌ.»   لا 
ٌ
ɠلمــة «الرّجــل   :ʏاݍݰرࢭــ ومعنــاه   ،Argaz d awal macci d aserwal

يُضــرب ɸــذا المثــل ࢭــʏ الرّجــل اݍݰــقّ الــذي تظɺــر قيمتــه وܧــݵصʋته اݍݰقيقيــة ࢭــʏ وفاءه للعɺد 
غــة 

ّ
الــذي يقطعــه، ولا تɢونــان ࢭــɸ ʏيȁتــه اݍݵارجيــة. وɠلمــة «aserwal» ۂــʏ اق؅ــفاض مــن الل

العرȋيــة (ســروال)، ووردت بمعناɸــا اݝݨــازي الــذي يُمڴــʏ عڴــʄ الم؅فجــم البحــث عــن مــرادف 
 ʄأن يكتفــي بنقلــه نقــلا صوتيــا إڲــ ʏبڧــɴع؄ّــف عنــه المثــل، ولا يʇ المعۚــܢ اݝݨــازي الــذي ʄأقــرب إڲــ
مصــدره، حســب مــا ينܶــݳ بــه Glucksberg (غلاكســبورغ) (22) الــذي يوطۜــܣ بالبحــث عــن 
 ʄــذا المثــل إڲــɸ شــود. وقدّرنــا ترجمــةɴعــن المعۚــܢ الم ʏــا اݍݰرࢭــɸع؄ّــف معناʇ لمــة الۘــܣ لاɢبديــل لل
Chose pro-» :ــيȖالآɠ ســيةɲاللغــة الفر ʄــي: «وعــد اݍݰــرّ ديــن عليــه.»، وإڲــȖالآɠ يــةȋاللغــة العر

 ʄل المثل ولكن عڴɢش ʄاللغت؈ن المشار إلٕڈما عڴ ʄولم ترتكز ال؅فجمة إڲ .«mise, chose due
سم به، مع استعمال رموز من زاوʈة مختلفة. وقد 

ّ
Șع؄ّف عنه، والإيجاز الذي يʇ المعۚܢ الذي

غــة 
ّ
ــز المثــل الفرɲؠۜــܣ عڴــʄ الوعــد ولʋــس الإɲســان الــذي يقــدّم الوعــد، بʋنمــا شــبّه المثــل بالل

ّ
رك

العرȋيــة الوعــد بديــن يجــب دفعــه.   

النموذج السادس: 

Am win ixeddmen ghef xalti-s: nettat teqqar-as ad s-icuh, netta ad s-ye-
qqar ad t-teghnu، ومعنــاه اݍݰرࢭــɠ» ʏالمــرء الــذي ʇعمــل لــدى خالتــه. ۂــʏ تقــول ࢭــʏ نفســɺا: 
«لــن يطلــب مبلغــا كث؈ــفا»، وɸــو يقــول ࢭــʏ نفســه: «أكيــد ســتجعلۚܣ ثرʈّــا.»» وʈضــرب ɸــذا المثــل 
رف 

ّ
ــݵصية الۘܣ ʇســڥɠ ʄلّ طرف إڲʄ إبدا٬ڈا Ȋغضّ النّظر عمّا ʇســتحقّه الط

ّ
ࢭʏ المصاݍݳ الܨ

 ʏيــة، وۂــȋغــة العر
ّ
الآخــر أو يقــدر عليــه. ووردت أرȌــع ɠلمــات ࢭــʏ النّــص الأصڴــʏ، تɴت׿ــܣ إڲــʄ الل

ــــــل المصرّف  ــ الفعل المصرّف « ixeddmen» (أي ʇعمل) والاسم « xalti» (أي خالۘܣ) والفعـــــــــــــ
 ʏذا الأمر لا يخدم النّص الأصڴɸ(أي أغۚܢ). و «teghnu » (أي ܧݳّ) والفعل المصرّف «icuh»
ݤݨــة القبائليــة للتّعب؈ــف عــن 

ّ
لأنّ القــارئ سيȘســاءل حتمــا حــول مص؈ــف الɢلمــات الأصليــة ࢭــʏ الل

غة 
ّ
ݤݨة القبائلية اق؅فضت من الل

ّ
ɸذه المعاɲي. وتقودنا أȊسط التّفس؈فات إڲʄ القول بأنّ الل

بــع لأنّ ɠلّ لغــة وُجِــدت ࢭــʏ البʋئــة الأصليــة 
ّ
العرȋيــة ɠلمــات كث؈ــفة، وɸــذا الأمــر لʋــس عيبــا بالط

غــة العرȋيــة ɠالآȖــي: 
ّ
غــة الۘــܣ تدخــل علٕڈــا. وقدّرنــا ترجمــة ɸــذا المثــل إڲــʄ الل

ّ
Ȗســتقي مــن الل

بــاق ب؈ــن «اݍݰــرّ» و «العبــد» وȋ؈ــن 
ّ
«اݍݰــرّ عبــد إذا طمــع والعبــد حــرّ إذا قنــع» (باســتعمال الط

 ʄمــا واو العطــف)، وإڲــɺتــان تفصل
ّ
«طمــع» و «قنــع»، واســتعمال المقابلــة ب؈ــن اݍݨملت؈ــن الل

 ʏأي المــرء إذا طمــع ࢭــ ، Grandes fortunes, grandes servitudes :ــيȖالآɠ ســيةɲغــة الفر
ّ
الل

ثــروة كب؈ــفة يصبــح عبــدا للمــادة. 
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النموذج الساȊع:

 Tameṭṭut iḥerrzen, tif tayuga ikerrzen، ومعنــاه اݍݰرࢭــʏ «المــرأة اݝݰافظــة خ؈ــف 
مــن زوج ث؈ــفان يحــرث.» وʈضــرب ɸــذا المثــل ࢭــʏ المــرأة الۘــܣ Ȗعــرف تدبّــر أمــور الم؇ــقل مــن أشــغال 
 ʏــذا المثــل الܦّــݨع ࢭــɸ ʏــؤون الم؇قليــة. وورد ࢭــ

ّ
ــق بــإدارة الش

ّ
واقتصــاد ࢭــʏ الإنفــاق وɠلّ مــا يتعل

ذ  ɠلمۘܣ iḥerrzen وikerrzen. وɴʈبڧʏ عند ال؅فجمة أخذ ɸذا الأمر Ȋع؈ن الاعتبار بحيث تحبَّ
نــا ارتأينــا ترجمــة ɸــذا 

ّ
طــرب لــه أذن القــارئ. وɲشــ؈ف إڲــʄ أن

ُ
مجــاراة المثــل الأصڴــʏ وإيجــاد مɢاࢭــȃ ت

ــعبية الۘــܣ قيلت 
ّ

غــة العرȋيــة، فتصفّحنــا مجموعــة مــن المراجــع حــول الأمثــال الش
ّ
المثــل إڲــʄ الل

ࢭــʏ المــرأة للاســتلɺام مٔڈــا. وكــم ɠانــت دɸشــȘنا كب؈ــفة عندمــا وجدنــا ࢭــɸ ʏــذه المراجــع أنّ ɠلّ 
مــا ۂــʏ ســلبية، وتضعɺــا غالبــا ࢭــʏ صــورة الɢائــن النّاقــص عقــلا، والــذي 

ّ
الأمثــال حــول المــرأة إن

يخضع لســلطة الرّجل، والذي Ȗغزوه صفات اݍݵيانة والنّفاق والكره والانتقام. ولا يخصّ 
نا حاولنا إيجاد مɢاࢭȃ للمثل 

ّ
غة العرȋية فقط بل لغات أخرى ع؄ف العالم. غ؈ف أن

ّ
ɸذا الأمر الل

غــة الفرɲســية 
ّ
القبائڴــʏ الــذي أوردنــاه، وɸــو «وراء ɠلّ م؇ــقل عظيــم امــرأة عظيمــة»، وإڲــʄ الل

 .«Femme économe est un trésor, femme alerte vaut son pesant d’or» :ــيȖكمــا يأ

 

ــعبية القبائليــة؟» للنّظــر 
ّ

ارتأينــا عنونــة ɸــذا اݍݨــزء بــ»مــن ɸــو م؅فجــم الأمثــال الش
قافــة القبائليــة إڲــʄ ثقافــة أخــرى. 

ّ
ــݵص الــذي لــه مــن المؤɸــلات مــا ʇســمح لــه بنقــل الث

ّ
ࢭــʏ الܨ

فكيــف يتع؈ّــن عڴــʄ الم؅فجــم إذن محــاɠاة المثــل الأصڴــʏ ࢭــʏ ظــلّ تقييــد حرʈّتــه؟ وȋمــا أنّ الأمثــال 
Ioana Irina DURDU- عتقــدȖ ،لɢــ

ّ
ــعۗܣ الــذي يوڲــʏ أɸميــة كب؈ــفة للش

ّ
تɴت׿ــܣ إڲــʄ الأدب الش

REANU )إيوانــا إيرʈنــا دوردورʈانــو( أنّ «الم؅فجــم لا يȘبۚــܢ أشــɢال اللغــة المنقــول مٔڈــا بــل 
 ʄــا التّأث؈ــف نفســه عڴــɺاللغــة المنقــول إلٕڈــا، والۘــܣ ل ʏالا مماثلــة ࢭــɢشــف أشــȘم مٔڈــا ليكɺســتلʇ
فجمة.» (23) (ترجمتنا). وʈبدو أنّ الاستلɺام من لغة ما قد لا يɢون أمرا بدٱڈيا 

ّ
قارئ نصّ ال؅

غــات متباعــدة اجتماعيــا وثقافيــا، وثانيــا، يتعامــل الم؅فجــم أحيانــا 
ّ
دائمــا لأنّ، أوّلا، Ȋعــض الل

 ʏال تماثــل تلــك الموجــودة ࢭــɢشــاف أشــȘــق باك
ّ
ݤݨــات، ممّــا يصعّــب مɺَمّتــه فيمــا يتعل

ّ
مــع الل

ســبة 
ّ
ɴــو اݍݰــال بالɸ ݤݨــات كمــا

ّ
النّــص الأصڴــȊ ʏســȎب القواعــد النّحوʈــة الȎســيطة لɺــذه الل

غات 
ّ
ݤݨة القبائلية الۘܣ ۂʏ شــفɺية ࢭʏ الأســاس، مقارنة بالقواعد النّحوʈة المكتملة ࢭʏ الل

ّ
لل

عبية 
ّ

د ضرورة ارتقاء م؅فجم الأمثال الش
ّ

الأخرى ɠالفرɲسية والعرȋية. وفيما يأȖي أمثلة تؤك
غــوي لنقــل جوɸرɸــا نقــلا ܵݰيحــا.     

ّ
القبائليــة إڲــʄ مــا وراء اݍݨانــب الل

طقا ومعۚܢ قد 
ُ
ݤݨة القبائلية كتابة واختلافɺا ن

ّ
       إنّ Ȗشــابه Ȋعض الɢلمات ࢭʏ الل

ݤݨــة القبائليــة معرفــة لغوʈــة. ومثــال ɸــذا القــول 
ّ
يɢــون العائــق الأك؄ــف لمــن يقــول بمعرفــة الل

 Win yes an» و «Win yeḍsan ass-a, ad yettru azekka» :الآتي؈ــن ــعبي؈ن 
ّ

الش المثل؈ــن 
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ttrika ur tt-yettawi s aẓekka» ومعناɸما اݍݰرࢭʏ عڴʄ التّواڲʏ: «من يܸݰك اليوم سʋبɢي 
 «azekka » لمۘــܣɠ الق؄ــف.» فــإذا أخذنــا ʄــا إڲــɸلا يأخذ (الدّنيــا ʏࢭــ) غــدا» و «مــن لــه أمــلاك
 «aẓekka «و ،(اليــوم الــذي نحــن فيــه ʏغــد أي اليــوم الــذي يڴــ) عۚــܣȖ المثــل الأول، والۘــܣ ʏࢭــ
ــط 

ّ
بتفخيــم حــرف الــزّاي، ࢭــʏ المثــل الثاɲــي، والۘــܣ Ȗعۚــܣ (الق؄ــف)، يɴبڧــʏ عڴــʄ الم؅فجــم أن لا يخل

رنــا ɸــذا الأمــر 
ّ

 قــدّم ترجمــة خاطئــة. وʈذك
ّ

ســاɲي وإلا
ّ
ب؈ــن المعني؈ــن وأن يُلِــمّ ٭ڈــذا الاختــلاف الل

بȎيۘــܣ الشــعر الآتي؈ــن لإســماعيل ص؄ــفي باشــا:

متۚܣ
ّ
ــۚܣ ɠل ــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ ܢ ɠلّ متۚܣ                 فلمّا ɠلّ متــ ّۘ ـــــاب ح ــ            طرقت البــــ

           فقالت ڲʏ أيا إسماعيل ص؄فا                 فقلت أيا أسما عيل ص؄في

وܥــݨع  جنــاس  مــن  المســتعملة  الɢلمــات  بألغــاز  الإلمــام  ɸنــا  الم؅فجــم   ʄعڴــ  ʏبڧــɴفي
ــق، أساســا، 

ّ
فجمــة بطرʈقــة ܵݰيحــة. وȋمــا أنّ المثــل يتعل

ّ
ــن مــن ال؅

ّ
وجنــاس ناقــص حۘــܢ يتمك

شــȎيه والاختصــار –كمــا أشــرنا آنفــا- ، عڴــʄ الم؅فجــم أن ʇڥــɸ ʏــذا الأمــر، وʈقــدّم للمثــل 
ّ
Șبال

اɸــري 
ّ
ــه مدعــوٌ إڲــʄ اســتɴباط المعۚــܢ الظ

ّ
الأصڴــʏ مɢافئــا يتضمّــن ɸات؈ــن الم؈قت؈ــن. ضــف إڲــʄ أن

 Ma tbeddeḍ, medden akk inek,» ــيȖالآ ʏــعۗܣ القبائڴــ
ّ

والمعۚــܢ الباطۚــܣ للمثــل. فالمثــل الش
ma teɣliḍ, ḥedd ur k-yessin» (ومعناه اݍݰرࢭʏ «إذا وقفت ɠلّ النّاس لك، وإذا ســقطت 
ــݵص ذو الم؇قلــة الرّفيعــة الــذي يْڈافــت عليــه النّــاس 

ّ
مــا يقــال ࢭــʏ الܨ

ّ
لــن ʇعرفــك أحــدٌ.») إن

عندما يɢون ࢭʏ أفضل وضعية، وʈديرون له ظɺره ما إن تتغ؈ّف أحواله وʈ؇قل إڲʄ اݍݰضيض. 
اɸري ࢭʏ المثل نفسه ɸو أنّ المرء عندما يɢون واقفا 

ّ
وɸذا ɸو المعۚܢ الباطۚܣ. أما المعۚܢ الظ

عڴــʄ رجليــه يقصــده ɠلّ النّــاس، وعندمــا ʇ݀ݨــز عــن ذلــك ɠأن يمــرض مثــلا، ʇعزفــون عــن 
قافــة 

ّ
زʈارتــه، ولا يأ٭ڈــون ݍݰالتــه. وأɸــمّ ءۜــܣء يɴبڧــʏ عڴــʄ الم؅فجــم أن يتعمّــق ࢭــʏ معرفتــه ɸــو الث

 A good » (24) :ــاد حســ؈نʈبحيــث تقــول ســعدى ز ،ʏــعۗܣ القبائڴــ
ّ

الۘــܣ ينضــوي تحْڈــا المثــل الش
 translator needs to be not only bilingual but also bi cultural, because culture
affect vocabulary and structure» أي «الم؅فجــم اݍݨيّــد يɴبڧــʏ أن لا يɢــون فقــط مــزدوج 
فكيــب.» (ترجمتنــا). 

ّ
ــر عڴــʄ المفــردات وال؅

ّ
قافــة لأنّ ɸــذه الأخ؈ــفة تؤث

ّ
غــة بــل أيضــا مــزدوج الث

ّ
الل

فكيف لم؅فجم ما أن ينقل المثل الآȖي: «Iruh gher Sedduq ad yezzenz taxsayt» (ومعناه 
اݍݰرࢭــʏ : توجّــه إڲــʄ صــدّوق لبيــع اليقط؈ــن)؟ فعليــه أن ʇعلــم مســبقا أنّ منطقــة صــدّوق الۘــܣ 
تقع ࢭʏ ولاية بجاية معروفة ࢭɠ ʏلّ منطقة القبائل بإنتاج اليقط؈ن، وȋالتّاڲʏ من ʇسڥʄ وراء 
ــر فٕڈــا، 

ّ
بيعــه ࢭــɸ ʏــذه المنطقــة لــن يجۚــܣ الكث؈ــف –إن لــم نقــل لــن يجۚــܣ شــʋئا- لأنّ النّبــات متوف

ولــن يْڈافــت النّــاس عڴــʄ شــراء ســلعته.

ــعبية القبائليــة، عڴــʄ غــرار م؅فج׿ــܣ الأدب، اݍݰــذر لأنّ 
ّ

ــʄ م؅فجــم الأمثــال الش
ّ

 وʈتوڎ
غة المنقول إلٕڈا. 

ّ
المادة الۘܣ ينقلɺا ࢭʏ صورٮڈا الدّقيقة الأصلية، يɴبڧʏ أن تɢون نفسɺا ࢭʏ الل

وقــد أܿݨبنــا الȘشــȎيه الــذي اســتعمله محمــد أحمــد لــوح (25) ليصــف حالــة الم؅فجــم عامــة، 





160

عبية القبائلية، فارتأينا أن ندرجه فيما يأȖي: 
ّ

ووجدنا فيه Ȗشا٭ڈا بحالة م؅فجم الأمثال الش
ة ضيّقة Ȗ݀ݮّ بالمارة والمشاكس؈ن، ɠلّ يحاول 

ّ
«حاله كحامل البيض ࢭʏ زحام شديد ب؈ن أزق

جɺُــده أن ينــال نصʋبــا ممّــا يحمــل ذلــك المســك؈ن. أمّــا ɸــو فعليــه المعــوّل ࢭــʏ أن يوصِــل البيــض 
ڈاية المطاف دون خسارة.» بالفعل، فإنّ الم؅فجم له من المسؤولية ما يجعله يبحث عن   ٰʄإڲ
أقــرب مɢاࢭــȃ طبيڥــʏ للمثــل، وɢʈــون بالدّقــة نفســɺا، وȋالوضــوح نفســه، وȋالصّــورة نفســɺا أو 
فجمــة كمــا 

ّ
غــة المنقــول إلٕڈــا حۘــܢ يجــد القــارئ ســɺولة ࢭــʏ فɺــم صــورة نــصّ ال؅

ّ
مــا يقابلɺــا ࢭــʏ الل

 D lqella n yergazan i k yerran a 3li :يȖيل المثال، فإنّ المثل الآȎس ʄڈا أصلية. وعڴ ّٰ لو أ
ــة الرّجــال ۂــʏ مــن جعلتــك يــا عڴــʏ رجــلا») لــن تنفــع ترجمتــه 

ّ
d-argaz (ومعنــاه اݍݰرࢭــʏ «إنّ قل

مــا يɴبڧــʏ البحــث عــن مɢاࢭــȃ يفيــد فكــرة أنّ اɲعــدام Ȋعــض الأمــور ۂــʏ الۘــܣ Ȗســمح 
ّ
حرفيــا وإن

 Aux pays des:ؠۜܣ الذي يقولɲمكن ترجمته بالمثل الفرʈار. وɸور والازدɺ
ّ
لأمور أخرى بالظ

aveugles, le borgne est roi أي «الأعور ࢭʏ بلاد العميان ملكٌ.»  وتجدر الإشارة إڲʄ وجود 
 Azawal Di tmurt » ــوɸؠۜــܣ، وɲالمثــل الفر ʏا الــواردة ࢭــɺيتضمّــن الفكــرة نفســ ʏمثــل قبائڴــ
ــعۗܣ فكــرة أنّ نــدرة Ȋعــض الأشــياء 

ّ
iderɣalen qaren-as bu laɛyun. وʈفيــد ɸــذا المثــل الش

ۂــʏ الۘــܣ ت؄ٌــفز وجــود أشــياء أخــرى. 

ــعۗܣ يحــوي كنايــات واســتعارات وȖشــبٕڈات، ʇســڥʄ الم؅فجــم 
ّ

ــا ɠان المثــل الش
ّ
ـ ـ          ولمـ

 لــن تحــظ بفɺــم قــارئ نــصّ 
ّ

إڲــʄ تصوʈــر المشــاعر والأحاســʋس الۘــܣ تحوٱڈــا تصوʈــرا دقيقــا وإلا
 عــن طرʈــق الصّــور، 

ّ
فجمــة، إذ يقــول عناɲــي: (26) «إنّ المشــاعر والأحاســʋس لا تɴتقــل إلا

ّ
ال؅

وعــدم الدّقــة ࢭــʏ التّصوʈــر يُمكــن أن يُخــرج مشــاعر مختلفــة، ولا أقــول مناقضــة، للمشــاعر 
 Amek i s-tenna tyazit : a win :يȖعۗܣ الآ

ّ
الأصلية.» ولتوضيح ɸذا الأمر، ندرج المثل الش

ur njerreb tasa, ad yens anda nensa ! (ومعنــاه اݍݰرࢭــʏ «كمــا قالــت الدّجاجــة: مــن لــم 
مضٕڈا»). إن استعمال صورة الدّجاجة لݏݰديث عن 

ُ
يلة حيث ن

ّ
يجرّب الأمومة سيُمغۜܣ الل

قافات تختلف 
ّ
غة المنقول إلٕڈا لأنّ الث

ّ
مشاعر الأمومة ࢭʏ المثل الأصڴʏ يصعب تكراره ࢭʏ الل

 ʄئــة القبائليــة عڴʋقــوم الب
ُ
ڈــا Ȗســتعمل رمــوزا أخــرى. وت ّٰ ࢭــʏ تصوʈــر ɸــذه المشــاعر، وʈصــادف أ

«معاʇشة اݍݰيوان، والاعتماد عڴȊ ʄعض أنواعه ࢭʏ كث؈ف من شؤون اݍݰياة، وɸذا يقتغۜܣ 
 ،(27) ــة ملاحظتــه، ومعرفــة الكث؈ــف مــن صفاتــه وطباعــه» 

ّ
ــــــــــــــــــــــــــــــــدة العنايــة بأمــره، ودق ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ شــــ

ــن الم؅فجــم مــن 
ّ

والدّجاجــة مثــال عــن تلــك اݍݰيوانــات الۘــܣ Ȗعʋــش ࢭــɸ ʏــذه البʋئــة. فكيــف يتمك
غت؈ن العرȋية والفرɲســية؟ إنّ ɸذا الأمر لʋس مســتحيلا ولكنّه 

ّ
تصوʈر صورة الأمومة ࢭʏ الل

ــب مɢافئــا للمثــل الأصڴــʏ يصــوّر المشــاعر نفســɺا ولكــن باســتعمال رمــوز يتقبّلɺــا قــارئ 
ّ
يتطل

فجمة لأنّ ɠلّ القراء لا يɴتمون إڲʄ بʋئة رʈفية، فيجدون صعوȋة ࢭʏ فɺم صورة المثل 
ّ
نصّ ال؅

الأصڴــʏ إن لــم تتــم ترجمْڈــا بصــورة تناســب البʋئــة الۘــܣ يɴت׿ــܣ إلٕڈــا ɸــذا القــارئ. وعليــه، فــإنّ 
مــا ب؈ــن 

ّ
ــعبية الۘــܣ Ȗعتمــد أساســا عڴــʄ اݝݨــاز لا تتــم ب؈ــن الألســن فقــط وإن

ّ
ترجمــة الأمثــال الش
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أنظمــة تصــوّر مختلفــة لأنّ ɠلّ نظــام لســاɲي ࢭــʏ العالــم لــه تصــوّر مختلــف عــن نظــام لســاɲي 
آخــر. (28)



ــعبية مــرآة اݝݨتمــع القبائڴــʏ، وتȘنــاول ɠلّ مظاɸــر اݍݰيــاة الۘــܣ يتم؈ّق 
ّ

عــدّ الأمثــال الش
ُ
Ȗ

مــرّ العصــور، وȋفضــل إيجازɸــا وســɺولة حفظɺــا،   ʄالأجيــال عڴــ قديمــة توارثْڈــا   ʏ٭ڈــا. وۂــ
ܢ الأمور. غ؈ف أنّ ترجمة ɸذه الأمثال إڲʄ لغات أخرى لʋست  ّۘ ʇستعملɺا النّاس للتّعب؈ف عن ش
سانية 

ّ
بالأمر الɺ؈ّن إذ ʇش؅فط ࢭʏ الم؅فجم الإلمام بمعرفة ثقافية عميقة إڲʄ جانب المعرفة الل

ق الأمر عموما بنقل تصوّر اݝݨتمع القبائڴʏ للمفاɸيم والأفɢار الرّاܥݵة 
ّ
الۘܣ يكȘسّڈا. وʈتعل

غــة المنقــول إلٕڈــا، 
ّ
ــــدر الإمــɢان المثــل القبائڴــʏ ࢭــʏ الل ــ فيــه، والبحــث عــن مɢاࢭــȃ يناســب قـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ـــۚܢ.      ــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ شكلا ومعـــــــ

ــعبية القبائليــة إڲــʄ الأدب الشــفࢼܣ ɸــو مــا يطــرح إشــɢالية 
ّ

وإنّ انتمــاء الأمثــال الش
يتــلاءم  لا  والــذي  ٭ڈــا،  اݍݵــاص   ʏقاࢭــ

ّ
الث وȌعدɸــا  غــوي 

ّ
الل نظامɺــا  ثقافــة  لــɢلّ  لأنّ  ترجمْڈــا 

عبية القبائلية بالصّور البيانية واݝݰسّنات 
ّ

بالضّرورة مع ثقافة أخرى. وإنّ غۚܢ الأمثال الش
غــة المنقــول إلٕڈــا لتصبــح بنفــس وضــوح المثــل 

ّ
البدʇعيــة يوجــب عڴــʄ الم؅فجــم تكييفɺــا ࢭــʏ الل

 ʄالم؅فجــم إڲــ ʄســڥʇ ،انــت اݝݨتمعــات تحــوي أنظمــة لســانية مختلفــةɠ ــا
ّ
ـ ـ الأصڴــʏ وإيجــازه. ولمـ

غــة المنقــول إلٕڈــا.      
ّ
ــعبية القبائليــة بمــا يناســب نظــام الل

ّ
نقــل الأمثــال الش


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